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Mamsiiiuyk Orcanu Muxaiinienu,
Hayionanvnuii ynieepcumem « Ocmposoxa axademis y

AHAJTI3 ®PA3EQJIOTI3MIB HA ITO3HAUEHHS [TOHATTH
«BEJIMKW» B AHTJIIMCBKIN MOBI

JlekcHyHUA CKIax MOBH € HAHOLIBIN MIHIHBHUM, HSCTIHKHM ii KOM-
noHeHTOM. BiH Ge3mocepeaHpo BinoOpaxkae KHUTTA HApOXy H MOCTIHHO
3MIHIOETHCSI, MOTIOBHIOETHCS. HOBUMH CJI0BAMH, OHOBJTFOETHCS. Y TPOLIECl
BUBYCHHSI MOBH BEIIHKY POJIb BIAITPae 3HAHHSI CCMAHTHKH CJIOBA Ta CTa-
JMX CJIOBOCIIONYYCHb. BupueHHA (hpa3eonoriaMiB sSK MOBHHX OXWUHHIIb
€ TPSPOraTHBOK HAayKH (hPa3eosiorii, IO CTaaa MPSAMETOM JOCTI IKSH-
mi takux BueHux, sk Ll .bamm, B.B.Bunorpagos, O.1.CmupHuiipkuii,
€. [ .Tlonusanos, JI. A bynaxoscekuii, JL. Apxanrenscekuii, M.®. Anedi-
perko, O.B.Kynin.

OCHOBOMOJIOKHUKOM JaHOI HAYKH BBasKalOTh MIBEHIIAPCHKOTO TIHTBI-
cta (ppannysceroro noxomkennd L baxm. Bigzomo, mo B cBoix pobo-
Tax 3 paHIy3bKOI CTHUTICTHKY MICBHE MICLIC BIH BIABIB OIUCY CIIOIYYCHB
ciB. Opa3econorito K PO3TILAAB K Po3aii Jekcukoorii, 60 ®O eksiBa-
neHTHI cnosy. [Iporte BucHuii B.B.Bunorpaaos nepiuimM AaB BU3HAYCHHS
OCHOBHHX MOHSATb, 00cATY 1 3aBHaHb (paszeomnorii [1: 23].

TeleHI/I cbpaseonorqua omunuLy, (hpazeonoriam, ¢pasema, dpa-
seonorquHH 3BOPOT MOXYTh POSIIAATHCS 5K CHHOHIMH, MAIOYH TaKe
3HAYCHHA. ‘TICKCHKO-TPaMaTHYHa €IHICTh ABOX 1 OiibIe HapizHOO(OP-
MJICHUX KOMIIOHCHTIB, TPaMaTHIHO OpFaHISOBaHI/IX 32 MOJEJUTIO CIIOBO-
CIIOJYYCHHS M PCUCHH, AKI, MAFOIH LIlJ'IlCHe 3HAYCHH!, BLATBOPIOIOTh-
¢y MOBI 3a Tpaguuiero, apromarudHo [3: 11]. Jlo ocHoBHEX puc ®O
HAJC)KaTh. BIATBOPIOBAHICTh V NPOLEC] CIUIKYBAHHS, ~‘HAACTIBHICTB 1
LIUTICHICTD 3HAYEHHS.

[NoHATTa «BeTUKUI» B aHIMIWCHKIA MOBI NPEACTABICHUN IHPOKUM
CICKTPOM CHHOHIMIB-IIPUKMCTHHKIB. [arge, great, grand, huge, enor-
mous, immense, gigantic, giant, tremendous, colossal, Brobdingnag-
ian, jumbo, socking or whacking big or great, humongous, ample, hefiy,
bulky, fat, obese, hulking, beefy, burly, brawny, strapping, elephantine,
monstrous. 3aBISAKH LIbOMY, MOBELb Ma€ 3MOTY YiTKO MEPEAATH HE JTHIIE
MOHATTA, ale i CBOE CTaBICHHA A0 HbOro. [I[pUKMETHHKH po3Mipy He
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JMIIC Jal0Th 3MOTY MHEPEeIaBaTH Pi3HI MPOCTOPOBI O3HAKH IMPEAMETA
(KiMBKICHA XapakTEPUCTHKA), a TAKOXK MO3HAYAKOTH SIKICHY XapaKTepH-
CTHKY TIPEAMETA.

[Tpote, MPUKMETHUKKA Ha MO3HAYCHHS MOHATTS «BCIHKHHA» HE MO-
JKyTh TIOBHICTIO MEPEJATH YCIO CKCIPSCHBHICTD TA KOJOPUTHICTD, KOO
HazaineHl (paseosoriuni oaunuii. CaMe TOMy aHLTIHChKAa MOBA HATIUYE
BCJIMKY KIMBKICTh (PPa3coIOri3MiB HA MO3HAYCHHS HOHSTTS «BCTHKUID.
[X MOYHA BUIITHTH y CEMAHTHYHI TPYTIH:

1. mOpiBHAHHA 13 CIOPYAOI0 YU TPAHCIIOPTHUM 3acodom: big as Rus-
sei’s wagon (Russei’s wagon — Benmukui Bi3 13 6-10 kiHpM#M), big enough
to turn a coach and six in (TOCTaTHBO BEIUKHIA, 1100 OBSPHY TH KapeTy 3
6 moxpMH B cepenuHi), big as a barn/barn side (Bemukui, sk capaii), big
enough to pull a gig (Benukuii, 1o U Bo3a NOTATHE), big as a mill-wheel
(BeTUKUH, SIK KOJIECO BITpPAKA), hig as a house-end (BSIUKUH, SIK KIHSIb
OVIuHKY ), big as the parson s barn (BeIUKUH, K capai CBAIICHHKA);

2. IOPIBHAHHA 13 TBAPUHOK: big as a horse s head (BeIuKHH, K KO-
Omngaua roosa), big enough to choke a horse (Z0CTaTHBO BENMUKHUH, OO
3aQyIINTH KOHA), big as bull-beef (Bemukuii, sk OyiiBon), big as a bee s
knee (BenuKwiA, sIK KOTIHO OmpK0NH), as hig as a Dunstable lark (Benukuii,
SIK JAHCTEOMbChKUI KaHBOPOHOK);

3. nopiBHIHHA 3 Mipot0: big as a bushel (Bemukui, sk Oymens — 36,3
1.), as big as a Dorchester butt (Benukui, sIK qopuecTepebka 001uka); big
around as a molasses barrel (Benukui, sik OaPUIOK MEJISCH),

4. mopiBHAHHA 3 pocTopoM: big as all outdoors (BenuKHH, K YBECh
MPOCTIp Ha ByJHLI);

5. mopiBHsHHA 3 TxRer0: big as Ketherick s pie (Benukui, 1k KaTepikch-
KWH Tupir), big as a Paignion pudding (BeTMKHH, K MCHHTOHCHKUH ITy-
JTUHT).

Icnye mumpokuii cnekrp @O A onmcy 30BHILHOCTI JIOAUHU, face
as big as a baking-trendle, eyes as big as bullets, mouth like a horse-
collar, head like a woolshed, nose like the coulter of a plow, hands like
half-crown shovels, hands and feet like number four shovels, saucer-eyed,
shoulder-of-mutton fist, barrel-chested. Yci puiue 3a3HaueH1 ©O ama omu-
CY 30BHIITHOCTI JTIOAWHU MAKOTh 3HAYCHHS « BETUKUH 32 PO3MIPOM».

B okpemy rpyny ©O i3 NprUKMETHHKOM PO3MIPY «BETHKUID» MOXHA
BIIHECTH (ppa3eooriaMu, Mo BUKOPUCTOBYIOTHCS A OITHCY JTFACHKOT0
xapakrepy: his head is too big for his hat Mae 3HaYCHHS «ITUXaTHH, ca-
MOBIICBHCHUIY ; a [ittle worm will lie under a big stone 3axmukae He OYTH
3alKaHUM, BLAKMHYTH CTpaxu; big fish in a little pool ozHauae «Baxu-
BUH NHIIC Y TOPIBHAHHIY 00 big for his boots BXKUBAETBCA LI OMUCY
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CaMOBIICBHCHOI, 3yXBanoi MOAUHM, d great shoe fits not a little foot onu-
CVE CKPOMHY HOKIPJIHBY TEOAMHY V BEIHKOMY Oi3HECl.

Otxe, MUPOKUH CIICKTP IEKCHIHUX OOUHUL, v ToMy duci 1 @O, Ha
MO3HAYCHHSI TIOHATTS « BSIMKUE» B AHIIIHCHKIN MOBI, CBIJUUTH PO Oa-
raThi TEKCHYHUH CKJIAZ MOBH, IPO ii MiHIMBICTh, OCTIHHE OHOBICHHS
JCKCUYHOTO CKIay ILISIXOM YTBOPCHHS ab0 3amO3uUYCHHS HOBHX CIIIB.
Benuka xinbkicTe (pa3eonori3MiB A1 BUPAXKCHHS HOHATTS PO3MIpY Ha-
Jla€ MOBJICHHIO O1TBINOI EKCIIPECUBHOCTI, AOIOMAra€ MOBLIKO TOYHO IIepe-
JlaTH HE JIMLIE CaMe MOHATTA, a i Horo CTaBICHH: 10 IPEeIMETa MOBJICHHSA
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